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Asuntoalue
Alue on tarkoitedtu asemakaavoitettavaksi.
Bostadsomrlde
AvsiKen ar att omradet detaljplanlaggs.

Asuntoalue, jolla ymparistit s5ilytetiien
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Asemakaavaa laadiftaessa on varmistettava
kulttuurihistoriallisten ja kaupunkikuvallisten arvojen ja alueen omaleimaisuuden seilyminen.
Bostadcom ride der miu6n bevaras
A\rsikten ar att omradet detaljplanlaggs. Da dehljplanen uiarbetas skall man sdkerstdlla
att de kulturhistoriska och stadsbildsmassiga vardena samt omrad€ts sarart bevaras.

Pientalovattainen asuntoalue
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.
Bostad eom ride dominerst av smAhus
AvsiKen 6r att omridet detaljplanlaggs.

Pientalovaltainen asuntoalue, jolla ymperist6 sIilybtaen
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Asemakaavaa laadittaessa on varmistettava
kulttuurihistoriallisten ja kaupunkikuvallisten arvojen ja alueen omaleimaisuuden sailyminen.
Bostadsomrilde domlnerat av smihue dlr miljdn bevaras
AvsiKen dr aft omridet detaljplanlaggs- De detaljplanen utarbetas skall man sdkerstdlla
att de kufturhistoriska och stadsbildsmassiga vardena sarnt omradets serart bevaras.

Pientalovaltainen asuntoslue/siirtolapuutarha-al ue
Alue on tarkoitettu asemakaavoiteitavaksi. Alueen asemakaavoituksessa ratkaistaan alueelle
sijoiftuvan pientalovaltaiselle asutukselle varattavan alueen ja siirtolapuutarha-alueeksi
varatiavan alu€en suhde. Alue voidaan myds kokonaan kayftaa pientalovaltaiseen asuin-
rakentamiseen tai siirtolapuutarha-alueeksi.
Bostadsomrfue dominerat av smlhus/omride f6r kolonitritdgird.
Avsihen dr att omrAdet detaljplanleggs. Vid detaljplanlaggningen av omrddet avgdrs f6r-
hAllandet mellan det omrAde som reserveras fdr smahusdominerat boende och det som
reserveras for kolonitredgard. OmrAdet kan ocksA heft anvdndas f6r smahusdominerat
bostadsbyggande eller f6r kolonitredgerd.

Erillispientalojen alue
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

OmrAde fitr frietlende sm,ilhus.
AvsiKen er att omredet detaljplanleggs.

Erill ispientalojen alue, jolla lmp6ristit seilytetaen
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Asemakaavaa laadittaessa on varmisteftava
kuttuurihistoriallisten ja kaupunkikwaltisten arvojen ja kulttuurihistoriallisesti merkit-
tevan rakennuskannan seilyminen.
OmrAde ftir fristiende smAhus d{r miUain bevarag
AvsiKen ar att omredet detaljplanlaggs. Da detaljplan utarbetas skall man sakerstella
att de kulturhistoriska och stadsbildsmassiga vardena sanrt det kulturhistorisK varde-
fulla byggnadsbestAndet bevaras.
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Erilli6pientalojen alue.
ntue on tarkoiteftu valjan hwilamaisen astrtuksen alueeksi. Alueella saa rakentaa erillis-

;;;;ji;l;a-aJntola. Alueella varaudutaan keskitetyn kunnallistekniikan rakentamiseen'

OmrAde fdr fristAende amAhus
Omr&det ar avsett fdr gles villaliknande bebyggelse. PA omrAdet fAr uppfdras fristAende smAhus

o"n tritlO"OortaOer. PiomrAdet finns UereOitiap ftrr byggande av c€ntraliserad kommunalteknik

Erillispientalojen alue.
Alue on tarkoilettu enintddn nykyiselle maaralle erillispientaloja. Alueella varaudutaan
keskitetyn kunnallistekniikan rakentamiseen-

Omride fiir fristiende emAhus
omradet ar avseft for h6gst det nuvarande antalet fristaende sm6hus. P6 omrddet finns
beredskap f6r byggande av centraliserad kommunafteknik'

Erillispientalojen alue, jolla ymperistd slilytetiSn
Alue on tarkoitettu huvilamaisen asutuksen alueeksi. Alue on tarkoiteftu enintaan
nyt<yisette maara||e eri||ispienta|oja ja Ioma-asuntoja |lueen ku|ttuurhistorialIisesti ja

kiupunkikuvallisesti arvokas rakennuskanta ja ymparistd seilytetaen'

OmrAde f6r fristAende smAhus dlr miljiin bevaras

omr6det 6r avseft som omrade f6r villaliknande bebyggelse. omradet 5r avsett f6r

nogJ nuu"t"no" antalet fristAende smAhus och fritidsbostader. Det kufturhistoris6

ocf, med tanke pi stadsbilden vardefulla byggnadsbestandet och miljtin bevaras

Kylekeskuksen alue
Byomride

Kylekeskuksen alue, jolla ymparistd seilyteteen
Aiue on suunniteltava siten, etta alueen kulttuurihistorialliset arvot ja alueen omalei-

r"i"uu" sailwat- suunnittelussa on huomioitava, etta uudisrakentaminen ja olemassa

oleviin rakennuksiin tehtavat muutokset sopeutuvat ymparistdon'

BvomrAde der miliiin bevaras
O'#;;ark"1-pianlia" sa att de kulturhistoriska vardena pA omrAdet och omrAdets

"atitt 
U"u"t"t.'Vid planeringen mAste man beaKa att nybyggena och de dndringar som

foretas i de nuvarande byggnaderna smillter in i miljon

Keskustoimintojen alue
Omrlde f6r centrumfunktionel

Rakennuslainsaarenn6n noialla Euojeltava alue ja keskustoimintojen alue

Alueen suunnittelussa on varmisteltava kulftuurihistoriallisten ja kaupunkikuvallisten Ja
kaupunkirakenteellisten arvojen, maisemallisten arvojen seka alueen omaleimaisuuden
sailyminen ja suojeltavan kufttuurihistoriallisesti merkittitvin rakennuskannansailyminen'
niultta fos'xevisti maanktiyttcisuunnitelmista on kuultava Museovirastoa/museoviranomaisia'

Omridet som skall skyddas med staj'd av byggnadslagsstiftningen och omride
fair centrumfunktioner
Da omradet planeras b6r man sakerstalla att de kulturhistoriska och stadsbildsmassiga
samt de stadsstruKurella och landskapsmassiga vardena samt omrAdets sitrdrag
bevaras. Aven det kulturhistorisK viirdefulla byggnadsbestandet som skall skyddas bor
u"u"ra.. Di markanvdndningsplan pa omridet utarbetas b6r Museiverkeumusei-
myndighetema h6ras.

Palvelujen ja hallinnon alue
Omride ftir service och forvaltning

Palvelujen ja hallinnon alue
niue onia*oitettu julkisi e ja yksityisille patvetutoiminnoi e ja asumiseen.

Omrlde fcir service och ltirvaltning
Omredet ar avsett f0r offentlig och privat serviceverksamhet och fdr boende



L[hipalvelujen elue
Omrlde f6r nlrservice

Lahipalvelujen alue
Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Alueen sijainti on ohjeellinen ja tarkentuu
aluetta asemakaavoitettaessa. Alue on tarkoitettu julkisille ja yksityisille palvelutoimin-

noille. Asemakaavoitettaessa eri palvelujen tarvitsemat tilat sijoitetaan niin, etta ne

tukevattoisiaanjatiIojenyhteis-jaworoittaiskiiytdnmahdo||isuusonhuomioitu.

Omride fdr nerteruice
n*im"n 5r att omradet detaljplanldggs. omradets lage er riktgivande och det precise-

ras ndr omr6det detaljplanlaggs. Omiidet ar avsett f6r offenttig och privat servicwerk-
simhet. Vid OaaUptaniaggningen placeras utrymmena for olika slag av service salunda
att de st6der varandra, och att m6jtigheten till en gemensam anvendning och en an-
vandning turvis av lokalerna beaKas.

Julkisten palvelujen ja hallinnon alue
Omrilde f6r ofientlig service och ftirveltning

Julkisten palvelujen ja hallinnon alue, jolla ymp€ristii saily'tetfien

Alue on tarkoitettu asemakaavoiteftavaksi. Alueen suunnittelussa on varmistettava kulttuuri-
nistorianisten ;a kaupunkikuvallisten arvojen, maisemallisten arvojen seka alueen.omaleimai-
iuuaen saityminen ji kulttuurihistoriallisesti merkittavan rakennuskannan sailyminen.

Omrlde !6r ofientlig eervlce och fdrvahning d{r miu6n bevarea
A;iK;; ai att omrlOia detaljplanleggs. Da o;radet plaheras bdr man sakerstalla att de

kutturhistoriska och stadsbild-imassiga sanrt de landskapsmassiga vardena och omra'
dets sardrag liksom aven de kulturhiatorist6 vdrdetulla byggnadsbestindefi bevaras.

Julkisten Pelvetujen ia hallinnon alue
Alue on tarkoiteftu asemakaavoitettavaksi. Alueen sijainti on ohjeellinen ja tarkentuu aluefta

asemakaavoitettaessa. Asemakaanoitettaessa eri pCvelulen tarvitsemat tilat sijoitetaan niin,

etta ne tukevat toisiaan ja tilojen yhteis- ja vuoroittaiskaytonmahdollisuus on huomioitu.

OmrSde f6r ofientlig Gervice och f6rualtning
Rvsiften ar aft omrAi'et detaljplanlaggs. Omddets lage ar ri6givande och det preciseras nar

oriio"t oi.r;prantaggs. omieoa ai-avsett for offentlig och privat serviceverkls-aphet. Vid detalj-
pi"nf aggning"';r pAcJEs utrymmena fdr olika slag av service sAlunda att de stdder varandra.

bctr att mojiighaen till gemensam anvandning och en anvindning turvis av lokalerna beaktas'

Tyiipaikka-alue
Aiue on tart<oitettu monipuoliseksi tydpaikka-alueeksi, jossa voi olla palvelu- ja toi-
mistotyopaikkoja seka ymparistohairi6ta aiheuttamatonta teollisuutta ja varastointia

Omrade ftil arbebpl ataer
omradet ar avsett 

"tt 
uti ett mangsidigrt arbetsplatsomrade, ddr det kan finnas service-

och kontorsarbetsplatser sarnt ickemilj6st6rande industri- och lagerverksamhet

Tyopaikka-alue
Alue on tarkoitettu tydpaikka- ja asumisalueeksi, jossa voi olla palvelu- ja toimisto-
tyopaiXXoja sefa ynipiristohdiriotd aihegftamatonta teollisuutta ja varastointia ja asumista.

Omrlde ftir arbcts plataer
Omradet ar avseft att tti At arbetsplats- och bostadsomrade' dar det kan finnas service-
och kontorsarbetsplatser samt ickemiljostdrande industri- och lagervelksamhet samt boende'

TeollasuuE ja varastoalue
Industri- och lageromrAde
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Teollisuus- ia varaetoalue
Alue on tark6itettu toiminnallq joka soveltuu jafteenkasittelyalueen (EJ) laheisyyteen
(esimerkiksi jetteen hydtykayttodn tiittyvea maankayttoa).
Industri- och lageromrlde
omrtdet er avsett tor verksamhet som passar i narheten av ett avfallsbehandlingsom-
rdde (EJ) (till exemper markanvandning iansrutning tiil atervinning av avfiail).

Teollisuusalue, jolle ympirist6 asettaa toimannan laadulle erityisid vaatimuksia
lndustriomride ddr milj6n stlller sanBkilda krav pA verksamhetens art

Varastoalue
Lageromr5de

Virkistysalue
Rekreationsomride

Virkistysalue, jolla ymp{rist6 stilytetiln
Alueen keyft6a suunniteltaessa on otettava huomioon alueen kulttuurihistorialliset arvot.
Rekreationsomride dir miljdn bevaras
Di omr6det planeras bor man beakta de kulturhistoriska vardena pi omr6det.

Virkistysalue, iolla on erityieii ymp5ristitaruoja
RekreationsomrAde med serskilda milj6veden

L{hivirkistysalue
Omride fir nSrrekreation

LAhivirkistysalue, jolla on erityisid ympiristdarvoja
Alue on suunniteltava siten, eft6 virkistystoiminta sopeutuu alueen maisemallisiin ja luonnonsuo-jelullisiin arvoihin. Alueen kayttda suunniteltaessa ja toteutettaessa on otettava hubmioon ruonnon
monimuotoisuuden kannafta tarkeiden elinymparistdien ja elidlajiesiintymien siiilyfttmisedellytykset.
Omr#e f6r n{rrekreation med eirskilda miuatv&rden
omradet skall planeras sd aft rekreationsverksamheten pa omradet anpassas efter omradets
landskapsmassiga och naturverdsmdssiga varden. Da an\dndningen och verkstdllandet av omrddet
planeras maste man beaKa ftirutsattningarna att bevara med tanki pa naturens m6ngfald
viKiga livsmiljder och forekomsten av olika arter av organtsmer.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue
Omrlde ftir idrotts- och rekreationsanlaggningar

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue, jolla on erityisiE ymp{ristdarvoja
Alue on suunniteftava siten, eta virkistystoiminta sopeutuu ilueen maisimallisiin ja luonnon-
suojelullisiin arvoihin_

omrade f6r idrotts- och rekreationaanraggningar med sarckilda mirj6varden
omrddet skall planeras sd att rekreationsve*samheten p6 omrddet anpissas efter omridets
Iandskapsmassiga och naturvardsmassiga varden.

Retkeily ja ulkoiluatue
Frilufts- och strtivomr&e

Retkeily ja ulkoilualue
Alueelle voidaan rakentaa ulkoilu- ja retkeilykayttoa paMelwia rakennuksia ja rakennelmia.
Frllufts- och strdvom?Ade
Pd omradet kan man bygga byggnader och konstruKioner som betjanar strov- och frlilufts-
anvandningen.
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Matl€ilupalvelujen alue
Omride fiir turistenleggningal

LeirintSalue
Campingomrlde

Leirintialue
Leirintaaluekayt6n lopuftua alue varataan asumiselle.
Campingomride
Efter att verksamheten p6 campingplatsen upphort reserveras omradet for boende.

Leirintial ue/reseruialue
Leirintiialue voidaan oftaa kaytt66n, kun leirintaaluetoiminta RUA- alueella paaftyy, taijos
leirintdaluetoiminnan kehittamista varten tarvitaan RUA-alueen lisaksi kokonaan-uusi aiue.
Campingomrfo e/reservomrAde
campingplatsen kan tas i bruk nar campingomradesverksamheten pa RUA-omradet upphor
eller om det for campingomradets utveckling utOver RUA- omradet'beh6vs ett helt nyft omrade.

SiirtolapuutarhaJpalstaviljelyalue
OmrSde f6r kolonitredgard/odlingslotter

Rautatieliikenteen alue
Omr&e f6r jernvag$rafik

Setama-alue
Hamnomride

Venesatama
SmAbitshamn

Yhdyskuntateknisen huollon alue
Omrilde f6r samhelbbknisk f6rs6rjning

Energiahuollon alue
OmrAde f6r energif6rstirjning

Jitteenk5sittelyalue
Omrlde ltir avfallshanGring

Ampumarata-alue
Omriide fdr skjutbana

Heutausmaa-alue
OmrAde f6r begravningsplats

Hag_tausmaa-atue, iolla ymperistd seilytetien
Kulttuurihistoriallisesti merkittava alue, jota koskevista maankayftdsuunnitelmista on kuulrava
Museovirastoa/museoviranomaisia.

OmrAde fttr begravningsplats dgr miuein bevaras
Kulturhistoriskt vardefullt omrede- Dd markanviindningsplan p6 omridet utarbetas bor
MuseiverkeVmuseimyndigheterna horas.
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Suojaviheralue
SkyddsgrdnomrAde

i|frffiiir,"risesti/maisematisesti/ruonnonoroirtaan merkittavii alue. suoierun toteuttamistavat

r"irui"tu"n yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa'

Rlnifrilrfrt#r:andskapsmassigt och vad garer naturfffh6randena verdetun omr6de

ija'"iirJ 
"att 

skyddet forverktiga-s avgors vid mera detalierad planering.

Luonnonsuojelualue
Naturskyddsomride

Muinaismuistoalue Ar.,^^h Lai'aminan hciftAminen. muutta-
Muinaismuistolain rauhoittama kiintea muinaisjadnnos' Alueen kaivaminen' peittaminen'

minenjamuusi ihent<aloaminenonmuinaismuisto|ainnojal |akie| |et ty.A|ueftakoskevistatoimen-
;ii;i;id i" suunnitetmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa'

FornminnesomrAde r^rhhi^han I tran tilld,nd. som med-
En fast fornlamning som ar fredad med stdd av lagen om fornminnen' Utan tillstand' sot

delats med st6d av denna rag]iJiomraOet icke utlraivas,..verh.ljas, andras eller.pa annat satt

rubbas. Om atgarder ocn pr#er som giller omrAdl=et skall fdrhandlas med Museiverket

Rakennuslainseadennain nojalla suojeltava alue

Alueen suunnittetussa on va#istettava kutttuurihistoriallisten, kaupunkikuvallisten ja

kaupunkirakenteellisten arvojen, maisemallisten arvojei seka alueen omaleimaisuuden

iaifitil't.i" i, suojeltavan kuittuLrihistoriallisesti merkittavan rakennuskannan

sailyminen. Aluetta koskevtsi;;;;kayttot"unnitelmista on kuultava Museovirastoa/

museouranomalsla.
lgnadslagstiftningen . .. .
>-kulturhiiioriska oah stadsbildsmasslga

la vardena samt omradets sardrag

'::?X?:,',""i:*::fl '::lli[]'#:::"
myndigheterna hdras.

Alue, jolla YmParistai seilytetean

Omride ddr milj6n bevaras

Maa-ja metsitalousvaltainen alue

J"tO- 
""ft 

skogsbruksdominerat omrede

Maa- ja metsetabusvaltainen alue, joka varataan asumisen jaftai tyiipaikka-

lil,H:""1T,ffi :|frj'"E':il r oteta asumiseen janai tyopaikkatoiminnan kavftton

osayleiskaavan tavoitetitanieeseen mennessa Alue tulee suunnitella siten' eta

alue sailyy maa- ja metsatiL-'""f u""nu i" ette rakentaminen ei vaikeuta alueen

mahdollista tulevaa kayftda asuin- ja tyopaikka-alueena

Jod- och skogsbruksdominerat omr5de som lesen'elas som reeervomride f6r

oende och/eller fdr arbetsplatser fdre

eras s6 att det bibehalls som jord-

) forsvarar den eventuella anvandningen

6de i framtiden

Maa- ja metsatalousvaltainen alue, ioka varataan siirtolapuutarha- tai palstavil-

jelutoiminnan reservialueeksi'
Jord och skogsbruksooiinerat omrAde som leserveras som reservomrAde filr

kolonitridgArd/od lingslotter

E"l
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Maisemallisedi arvokas peltoalue
niuirialnt'difirln-n avoimina ja viljelyskaytdsse on maisemakuvan kannalta tarkeaa''fvrJifataf 

out'een liittyva rakentaminen- tutei sijoittaa siten, €fta rakennuks€f eivat sulje

avoimia nakymia.

Landskapsmissigt viirdefu ltt Akeromride
M"i 6;i: ie Enait<apsuituen ar ak viltigt 

"t 
o.''rAdena bevaras som 6Ppna omrAden

i odlingsbruk. Dei byggandet som sker inom lantbruket skall placeras sA aft byggnader-

na inte bryter av de 6PPna Werna.

Maisemallisesti arvokas pehoalue
Landskapamlsaigt v5ldefu llt lkeromrfue

Maa- ja metsdtalousvaltainen alue, jolla on etityistl--ulkoilun ohieamistary9tt1 -
.torO--octr skogsbruksdominerat orirAde med serskilt behov att styra friluftsllvet

Maa- ja metslt lousvaltainen alue, jolla on erityisiS.ympetistdarvoia
JoA- ocfr skogsbruksdominerat omrAde med sirskilda miljtivdrden

Maa- ia mebetalousvaltainen alue, jolla on erityislf Vmplristdarvoia - - . '.
i;;t'":;ftil1i"".i.-nixdi'ti"min6n ia metsantroido-n Gikntuksiin arvokkaisiin kauko-

nakymiin ja avoimeen maisematilaan tulee kiinnitt'i erityista huomiota'

Jord- och skogsbrukedominerat omride med serskilda miljdvarden

Vardetullt skogslandskap- Speciellt bor uppmarksamhet- agnas frAgan om -vilka k9n":l:

venser byggandet och sKogssiodeln narp6 de vardefu a vyerna och det 6ppna landskapet.

Maa- ja metsf,talousvaltainen alue, jolla on eritylaid.ytnperistoarvoja . . r
Alue tulisi suunnitelta slten, etta alueeir paakayttdtarkoituksen mukainen toiminta sopeutuu

"iu""n 
tuonnon.uojelullisiin 

"ruoit 
in. Rtueen rayttoa suunniteltaessa on otettava huo-

mioon luonnon monimuotoisuuden kannalta td*eiden elinymparistdjen ja eli1;

lajiesiintymien saiVttamisedellytykset'

Jord- och skogsbruksdominergt omrlde med 35rskild8 miljovetden

o-;rad"t b6r pianeras sd att huvudanvdndningsmalet pi omrdrdet anpassas till de

naturvardsmassiga varcena. DA -uanOning6n av omradet planeras m6ste man beakta f6rut-

sdttningarna att ba/ara mec tante pa natureis mangfald viKiga livsmiljoer och forekomst

av olika arter av organlsmer.

Vesialue
Vattenomride

Luonnonsuoielukohde
Naturskyddsobjeld

Muinaismuistokohde
Muinaismuisto|ainrauhoittamakiinteamuinaisjeenn6s.A|ueenkaivaminen'peiftdminen,
muuttaminen ;a muu siihen ialoaminen on muinaismuistolain noialla kielletty' Aluetta

roii.t i=t" toimenpiteisttt ja siunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa

Fornminnesobiekt
Enfastforn|amningsomarfredadmedst6daV|agenomfornminnen.Utanti | |st6nd,sommed-
delats med st6d av denna tag, t6r omrSoa icke utlrevas, dverholjas, endras eller pa annat

iatt tlu""' om *tgarder oc6 planer som geller omredet skall forhandlas med Museiverket'

Rakennus- tsi kulttuurihistoraatlisestl arvokas suojelukohde
Byggnads- eller kulturhistoriskt Yerdetulft skldd3obiekt

Yhdyskuntsteknisen huollon kohde
ObJeK fitr Eamhellsteknisk f0rsdrining
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Moottoritie
MotorvCg

Valtatie/kantatie
Riksv{gy'stamvig

Seututierpeekatu
Regional vlg/huvudgata

Seudullisesti fi rkee yhdysti€rrkokoojakatu
Regionalt viktig ftirbindelseveg/matargeta

Yhdystie/kokoojakatu
FOrbindelsevag/matargata

Joukkoliikenteelle varattu tie tai katu
Filr kollektivtrafik resenrerad vlg eller gata

Historiallinen tie
Kulttuurihistoriallisesti arvokas tielinjaus, jonka suunnittelussa on varmistettava tieympa-
riston kulttuurihistoriallisten ja maisemallisten arvojen sailyminen.

Historisk v{g
Kulturhistoris-K vdrdefull vagstrackning, vid vars planering man b6r sikerstalla att vag-
omgivningens kulturhistoriska och landskapsmassiga varden bevaras.

Ohjeellinen tielinjaue
Riktgivande /alternativ vigstrlckning

Liittym{
Anslutning

Eritasoliifiyme
Planskild anslutning

Eritasorasteys ilman liittym{5
Planskild korsning utan anslutning

Peelata ja liikennepaikka
Huvudbana och trafi kplats

Yhdysratdsivureta/kau punkirata
F6rbi ndelsebandbibana/stedsbana

Ohjeellinen ulkoilureitti
RiKgivande friluftsled

Kevtren liikenteen reitti
Ging- och cykelvag

Laivavlyla
Fartygsled

- - r - - r -
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Keskustan jokiranta-alue, jonne virkistystoimintojen lisdksi saa sijoittaa Yitkis-
tykseen liittyvili palvelutiloja ja muita alueen luonteeseen soveltuvia palvelutiloja
seki venesatamia ia pienvenetelakkatoimintoja.

AstrandomrAde i centrum der utdver rckreationsaKiviteter flr placeras serviceloka-
ler i anknytning till rekreation och andra servicelokaler som passar i milj6n samt
b5thamnar och smlbltsvarv.

Muinaismuistoalue
Muinaismuistolain rauhoiftama kiintea muinaisiaannos. Alueen kaivaminen, peiftiminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta
koskevista toimenpiteista ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa.

Fornminnesomride
En fast fornlamning som ar fredad med st6d av lagen om fornminnen. utan tillstend, som
meddelas med stttd av denna lag, f&r omrAdet icke utgravas, dverhdljas, andras eller pi annat
satt rubbas. Om Atgdrder och planer som galler omredet skall forhandlas med Museiverket.

Suunnittelutarvealue
Alueen suunnittelussa on hyvan metsatalousmaan sailyttamisen lisaksi otettava huomioon
alueen luontoarvot ja ulkoilun ohjaamistarve.

OmrAde i behov av planering
DA omrirdet planeras skall utover att god skogsbruksmark b€\raras aven omradets miljovarden
och behovet att styra friluftsliv beaKas,

Natura 2fi)0 -verkostoon kuuluva elue
Omr5de som h6r till Natura 20q)-ndtet

Maisemallisesti arvokas alue
Alueen suunnittelussa on varmistettava, etta arvokkaan maisemakokonaisuuden arvoja ei
heikennete. Alueen paakaytrltarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava
alueen maisemallisiin, rakennushistoriallisiin ja kulftuurihistoriallisiin arvoihin. Alueen kaupunki/
kylakuvaa ei saa turmella. Kulftuurihistoriallisesti merkiftdvdt kokonaisuudet on seilyteftava.

Landskapsmassigt virdefullt omride
Vid plane-ringen av omridet b6r man sakerstalla att vardena i den vardefulla landskaps-
enheten inte-forsvagas. Den huvudsakliga verksamheten och byggandet p6 omridet b6r
anpassas till omradets landskapsmessiga, byggnadshistoriska och kuhurhistoriska vdr-
den. OmrAdets stads/bybild far inte fdrstdras. De kulturhistorisK r€rdefulla helheterna bdr bevaras

Alue, jolla on siilytettivid ymperistdarvoja
Alueen suunniftelussa on varmisteftava kulttuurihistoriallisten ja kaupunkikuvallisten ja

kaupunkirakenteellisten arvojen, luonnon ja maiseman arvojen sekd alueen omaleimaisuu-

den sailyminen ja kulttuurihistoriallisesti merkittiivan rakennuskannan sailyminen.

OmrAde med milj6virden som skall bevaras
vid planering av omradet skall man sakerstalla aft de kulturhistoriska, stadsbildsmesslga
och stadsstruKurella Vardena, natur- och landskapsvardena samt omrAdets sarart och
det kulturhistorisK vardefulla byggnadsbest6ndet bevaras-

st

L.1./\.^.'\n- $"",1'"?lHr*.

Meluntorjuntatarve
Behov av bullerb€klmpning

Puhdietettava/kunnoatettava mea-alue
Alueen maapera on tutkiftava asemakaavoituksen yhteydessii ja kunnostettava ennen
rakentamiseen ryhtymista.
Markomrirde som skall rengiiras/istAndsittas
Marken pa omradet skall undersokas i samband med detaljplanlaggningen och istand-
sattas innan nagra byggnadsarbeten pAb6rjas.
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Sihk0linja
Elledning

Maakaasuputki
Jodgaslednang

6ljyputki
Oljeledning

Viemeri
Avlopp

Kilpilahden teolliEuusalueen ulomPi suojavyaiheke
SuljavyOhykkeelle ei suositella rakennettavaksi uutta asutusta ilman erityista syyta.

Yttre skyddszon vid Sk6ldvik industriomride
Utan sarikilda skdl rekommenderar man inte ny bebyggelse pi skyddszonen'

Jafteenkesittelyalueen suojavydhyke
Skyddszon f6r omrAde f6r avfallshantering

Tirke{ pohjavesialue
Alueella on 

-kiinniteftava 
erityistii huomiota pohjaveden suojeluun. Rakentamista ja muula

maankayttoa saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 $ (pohjaveden muuttamiskielio) seka
ymparisiosuojelulain 1 luvun 7 S (maaperan pilaantumiskielto) ja 8S (pohjaveden

pilaamiskielto). Rakentaminen, ojitukset ja maankaivu on tehtava siten, ettei
aiheudu pohjaveden laatumuutoisia tai pysyviti muutoksia Pohjaveden pinnan_ korkeuteen.
Rakentamisen takia ei saa aiheutua pohjaveden haitallista pohjaveden Purkautumista.

Betydelsef ullt grundvattenomr6de
P6 omradet b6r man fasta sarskild uppmarksamhet vid att skydda grundvattnet. Byggande
och annan markanvandning kan begransas av vattenlagen 18 S, 1 kap (fdrbud mot grund-

vattenendring), miljdvardsl;gen 7 $, 1 kap (forbud mot fororening av mark) och 8 $
(f6rbud mot f5ror"ning av grundvatten). Byggande, ttickdikning och gravning bOr utfdras
ie 

"tt 
O" inte f6rsdmrir vattenkvaliteten eller orsakar bestiende fdrandringar i grund-

vattennivin. Till fdljd av byggande f€rr skadliga fldden av grundvaftnet inteforekomma'

Pohiavedenottamon lihisuoia-alue
A[;Ai.t; fiinnitettiva erityisia huomiota pohjaveden suojeluun. Rakentamista ja muuta

maankayttoa rajoittavat vesilain 1 luvun 18 s (pohjaveden muuttamiskielto) seka
ymparisiosuolelulain 1 luvun 7S (maaperan pilaantumiskielto) ja 8$ pohjaveden

pilaamiskiefto). Rakentaminen, ojitukset ja maankaivu on tehtava siten, eftei niista
aiheudu pohjaveden laatumuutolisia tai pysyvia muutoksia pohjaveden pinnan_ korkeuteen-
Rakentamisen taka ei saa aiheutua pohjaveden haitallista pohjaveden purkautumista.

Nerskyddszon f6r grundvattentlK
pA omleOa bor man fasta serskild uppmarksamhet vid att skydda grundvattnet. Byggande
och annan markanvandning begransas av vattenlagen 18 $, 

't kap (forbud mot gru-nd-
vattenandring), miljcivardsl-gen 7 S, 1 kaP (forbud mot fororening av mark) och I $
(fdrbud mot fororening av grundvatten). Byggande, tackdikning och grarning bor utforas
s6 att de inte forsamrar vattenkvaliteten eller orsakar bestaende fdrandringar i grund-
vattennivan- Till f6ljd av byggande fdr skadliga fldden av grundvattnet inteforekomma'

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tatkea alue
Alueen kayttoa suunniteltaessa on otettava huomioon luonnon monimuotoisuuden kannalta
tarkeiden elinymParistojen ja eliolajiesiintymien sairyttamisedellytykset'

Omrlde som 5r s{rskilt viktigt med tanke pA naturens mAngfald
Nar omradesanvandningen pla-neras beaktas ?drutsettningama Ctt bevara sAdana livsmiljcier
och lorekomster av arter av organismer som €rr viKiga med tanke pi naturens mangfald.
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Reservialue
ReservomrAde

Selvitysalue
Utredningsomride

Poikkiviiva osoittaa raian sen puolen, iohon merkintd kohdlstuu

Tvarderecket anger pb vilken sida av gren$en beleckningen gHller

Alueeseen tai koht€eseen liittyva kirjain- tai numerotunnus
Bokstavs- eller sifferkod ftir ett omride eller objeK

T-T-T
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Liikennevaylan tai muun metunlahteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen ja hoito- tai oppilaitoksen

piha-atueen metutaso 
"i 

."u viiiiilEiuilitJ""tou 5s dB (A) eika yoohiearvoa 45 dB (A) (vanhat alueet 50 dB (A)'

Asuinrakennuksen sisella metutaso ei r"" ylittaa paiveohjearvoa 35 dB (A) eike yoohjearyoa 30 dB (A). Loma-

asuntoalueella sekd taajamien urlopuofisirrl virkiitys- ja luonnonsuojelualueilla ei saa ylittiid paivaohjearvoa

45 dB (A) eika y6ohjearvoa 40 dB (A). Laadittaessi asem_akaavaa liikennevaylan tai muun melulShteen tuntumaan

on tarkistettava melutaso ja t"rittj"iti edellyteftava riittavee etaisyytte melulahteesta Mikati joudutaan kuitenkin

rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytett6v6 sellaisten meluntorjuntatoimenpiteiden toteutta- ,
mista. etta edelle mainitul onjearvot eivit ylity. Rakennettaessa asemakaava-alueen ulkopuolelle meluntorjunta

on vastaavasti otettava huomioon lupien kiisittelyn yhteydessd'

ALLMANNA BESTAMMELSER :

ni,i."["J li'iff ':?': il[':1li,,ilHi'T] 3'o Bior
ernivAn inte dverstiga riktverdet 35 dB (A) und-er dagen

;;;;i;;iis ̂ ,ittui,alis., r^l',1'.';il,1ifiHTEl1ffi;:'?lp:,t$'.;i['ifi!""
Da en detaljplan utarbetas fdr eft om-rede i nerheten av en trafikled eller 

"n 
unnan bullerkalla b6r bullernivan

undersokas och vid behov utit rn* fo*ttatta att avstAndet frin en bullerkilla blir tilhackligt stort' Om man

"."ff"rtiO 
ar tvungen att bygga inom en bullezon mAste det fdrutsdttas i detaljplanen att riktvardena

inte civerskrids. Ndr man bygier utanfdr ett detaljplaneomrAde skall bullerskydd pA motsvarande sStt beaKas

i samband med bygglovshandlaggningen.

Tahan osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tarkeimmat kaavan lahtdkohtiin ja tavoifteisiin liitWat

tiedot, kaavaratkaisujen perustelui seki kuvaus yleiskaavan vaikutuksista'

Till denna delgeneralplanekarta hdr en beskrivning som innehAller bl'a de viKigaste uppgifterna i anslutning till

ilt;,1;pr;#;;; ;J;;ai"; il; fianen, motiveriisarna tig ptantrisningarna samt en redos6relse for

delgeneralplanens konsekvenser'

Porvoossa 28.10.2004

Stadsplaneringschef

Yleiskaavoittaia
Generalplanlaggare
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